National University of Kaohsiung

Admission Requirement for Foreign Students

1、 法令依據 (The Rules and Regulations)：
一、大學法第二十四條及其施行細則第十九條。
Article 24 of the University Law（Taiwan）and Article 19 of the Enforcement Rules of the University Law.

二、教育部「大學辦理招生規定審核作業要點」。
Guidelines for University Admission Affairs, validated by the Ministry of Education (MOE, Taiwan）.

三、教育部「報考大學同等學力認定標準」。
Standards for Recognition of Equivalent Qualifications for University Entrance Examination, validated by the Ministry of Education (MOE, Taiwan）.
四、本校招生規定。
The Admission Regulations of National University of Kaohsiung.
   五、 101學年度申請至本校就讀之外國學生應備文件及相關規定應以中華民國教育部網站公布之最新「外國學生來臺就學辦法」之規定為準，請申請者隨時查閱教育部或本校網站。（網址http://www.edu.tw/content.aspx?site_content_sn=23092）
International students who plan to enroll in Academic Year 2012 should comply with the regulations and submit required documents according to the latest “MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.” For detailed information, please check: 

http://english.moe.gov.tw/ct.asp?xItem=435&CtNode=411&mp=1 or http://exam.nuk.edu.tw/
2、 報考資格（Eligibility）：
 必須符合下列資格（Applicants should meet either of the following qualifications.）
一、學歷：須具備以下條件之一：
Applicants should meet either of the following educational (or academic) background.

（一）經教育部立案之國內大學或獨立學院畢業，取得學士學位者，或於符合教育部採認規定之國外大學或獨立學院畢業，取得學士學位者。
Applicants who have graduated from a college or university recognized by the Ministry of Education of Taiwan and had a bachelor's degree are eligible to apply for admission.
（二）符合教育部「報考大學同等學力認定標準」（請詳閱附錄一）之第三條中有關碩士班報考資格規定者。
Applicants who meet the equivalent qualifications of taking entrance examination of master program in Taiwan. See Appendix 1 for further information. 

（三）依教育部93年9月20日台高（一）字第09301010050號函規定，按考選部之說明，國軍上校以上軍官外職停役轉任公務人員檢覈及格，應可同意比照「報考大學同等學力認定標準」第三條第五款之規定報考碩士班。
According to Letter File No. Tai Kao (I) 09301010050 of MOE on March 25th, 2011, applicants who are officers above colonels transferring to the government employees should be recognized to meet the qualification to apply for the admission of graduate programs. The above-mentioned event is in accordance with the Article 3-5 of Standards for Recognition of Equivalent Qualifications for University Entrance Examination.
＊持大陸地區學歷報考者，請依我國行政院大陸委員會公告之「大陸地區學歷採認辦法」規定（附錄三），檢附相關證明文件寄回，經查驗具備所需學歷(力)文件後始完成報名程序；但其所有學歷(力)、經歷證件均於錄取後驗證，若經驗證後不符則取消其錄取資格。
   Applicants with diplomas issued by any universities in Mainland China can only complete the application procedures after they have submitted verified documents. All the provided diplomas and previous employment certifications will be verified after they are received. Violation of this regulation will result in the denial of admission.
＊持國外學歷報考者，需繳交下列文件：
Applicants with foreign diplomas should submit the following documents.

1.經我國駐外館處驗證之原國外畢業學校畢業證書正本。
The original copy of diploma verified by the Taiwan Overseas Representative Office (with official stamp/seal) in the country of the original school.

2.經我國駐外館處驗證之國外學歷歷年成績證明正本。
The original copy of transcripts verified by the Taiwan Overseas Representative Office (with official stamp/seal) in the country of the original school.
3.內政部入出國及移民署核發之出入境紀錄，包含國外學歷修業之起迄時間(外國人或僑民免附)。
The “Certificate for Entry and Exit Dates” along with the “Studying Duration” issued by National Immigration Agency of the Ministry of the Interior. (It is not necessary for internationl students and overseas Chinese students to enclose the above-mentioned documents.) 

二、符合招生系所專班要求之報考資格附加規定。
Applicants should also comply with the IMBA Program’s addition regulations. 
